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Ad Onasandri Strategicum

Carolus Martinus Lucarini, Londinii

Elisabethae Schuhmann
iam Bibliothecae Teubnerianae
antistiti, nunc rude donatae

Summarium: Onasandri opusculum Strategicum superiore saeculo philologi
Illinoenses' et Budapestini* ediderunt, viri certe diligentes, sed arte emendandi
non tantum versati ut ipsorum inventa excederent consummata ea quae
Adamantius Koraes® vel Arminius Koechly? soli praestiterant. Multa adhuc
medela indigent: quorum aliqua nunc sanare conabimur®.

Prooem. 4: elcueBa te ol el pndev GAro, mop’ fv altlay ol 1e nralcavreg
EoEaAnoay TV sTpaTNyNoUVTOY, 01 Te ehmpaynoavteg Eyepnoay elg 86&av. Libri
évepOnoav (quod nonnumquam in fyépbnowy correctum est, cfr. Korzenszkyi
et VArii apparatum) pracbent, sed verbum éyeipw virorum elationem male
exprimit, unde fjpBnoav temptavit Wyttenbach, népBnoay Koechly, éEqpbnoay
Vari: quod quidem ultimum tentamen et ego amplexus essem, nisi cogitassem
litteras " et [ sacpenumero a Graecis librariis confusa esse. Unde ego scriberem:
ol te evnpaynooveeg ennpbnoav eig 86Zav (cf. E. Phoen. 404;Thuc. 4.108.3).

Strat. 1.11: 6 ye unv £030kudv 00 ipdl TOUg EAOUEVOVG DYNGEV - OvTive: YOp
&vBparor prholoy avroudry Siavolag untdoel, TOUTY) TV UEV ETITATTOVTL
nelBovtal, Aéyovii &7 obk dmiotobotl, kvduvevove & cuvaywvilovral. Haec
cum eis quae praccedunt vix congruunt, cum illa ad optimam ducis actatem,
haec ad ipsius famam respiciant. Sed quo traducenda sint mihi non liquet;
liquet vero éurtwoet hic non procedere, cum lexicogaphi (LSJ, Montanari) nos
doceant hoc verbum hic tantum «animi inclinationem» significare. Emendatio
facillima est: lege évddcet, quod cum litteris non parum differat, fere eodem
vocis sono efferebatur (cfr. Plut. mor. 457 A-B 7 npdg t0 Avnficat £vdooig et L8]
s.v. évoldmu V 1).

1  Aeneas Tacticus, Asclepiodotus, Onasander, with an English Translation by Members of the
Hlinois Greek Club (London/Cambridge, Mass. 1923): ceterum Onasandr textum praecipue
curavit WA, Oldfather, cfr. p. 342,

2 Onasandn Strategicus, ediderunt E. Korzenszky et R. Van (Budapestini 1933},

3 Onasandn Strategicus et Tyitael Elegia prima cum Gallica interpretatione edidit A. Koraes
{ Pansiis 1822).

4 Onasandri De imperatoris officio liber, recensuit et comm. crit. instruxit A. Koechly (Lipsiae
1860).

5  Graeca ex editione Illinoensi semper deprompsi; Budapestina recentior est, sed napaypteev
numeri mire desunt.
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Ib., 1.15: xal Gomep T Adpate VOSUOTE TOV OpOULEVOV SUCYEPESTEPAY
Exer v Bepanclav, oVtwg yuydg £§ &Buvpleg locucBor Adyy mapryopnoava
duoroAdrepov, | coudtmv eavepay &5 émumoAfig Bepanelcot vosov. Fortasse €5
&Bopiag ex £€ émumoAfic natum est, cum ioeBor ¢k inauditum sit; conieci yuyoie
tEaBupotoug laoachar.

Ib. 1.22: xo1 yop dneplontov, Tl 10lg funpocBev énpdyBn waddyv, E€etdlery,
0¥ Tl motoovsy ol viv aipebévieg- donep @V mohot yeyovotwy coley Nuoc
duvapEvey kol o vOv, kol ti tpdcBev trpnodvimv éxeivov. Novissima verba ita
resarsit Koechly, sed medela ipsa corruptelam sapit! Si ad librorum lectiones
te converteris, primum animum advertes verbum 8artov a Koechlyo deletum
esse; quod vix recte factum est. Si memineris verba xal et ag saepe confundi
(cf. quae adnotavi ad Herodi. Regnum post Marcum 4.5.1), ita scribere fortasse
tibi absurdum non videbitur: Suvauevav, kel o viv, ¢ to tpdcbev, Tnpnodvtov
Bcittov éxelvov. Dicit enim Onasander stultum esse duces creare propter eorum
nobilem stirpem, «tanquam si ipsorum avi magis [scilicet si nepotes muneribus
militaribus cumulati erunt] hodierna tuituri sint, ut practerita defenderunt».

Ib. 4.1. tote yop xal 0ol cuvaywvietal T0lg oTpoTelOVGLY eDpEvElg
raBlotavtol, kol &vBporol tpoBuudtepov dvritdrtovtal tolg dewvole. De pugnae
principio agit Onasander, cum viri alacriori animo proelia invadunt. Verbum
dewolg offendit Koechlyum, qui pro eo évavtiowg posuit. Graecitas magis ornata
evadit, sed fortasse minus Onosandrea: cfr. enim Strat. 9.3: 010 Rdeag Elacwy
o’ énl moAV pevovoty, GAA’ ExdedinTnueévor tayV pev dppwdolot, mpiv 1 kol
nelploat T dewvd, tayb 88 kol nelpdoavteg dnoywpoloy, ubi ta devd, sicut in
nostro loco, initium pugnae indicat.

Ib. 6.9: pghhwv b¢ kpivewv Gua t@ cbvortov yeveésbon Tolg noieplog 08V
0 Tpdypate S1d Léymg oo mpolte kal i moAdny dvvétw. Non video quo
verbum roAAny referamus; cogitavi igitur de moAiny (mopelav) dvvérm coll. 6.1
(Gvery mopelav).

Ib. 10.11: ol yop xeBidpur kol GVanTtOcels CUVEKALOVGHL TO COUUTH
papaivovowy elg Umvov. Haec genuina non sunt, cum elg Yuvov cum cuvexAlev
procul dubio coniungendumsit (cf.e.g. Critias 6.9-10D.-K.). Fuit vel suvexibovet
T chpata papalvovoa gig Yrvov vel, quod magis placet sed a codicibus longius
discedit popaivovsal 10 cOuate GUVEKADOUGY £lg Umvov.

ID. 10.15: Tdv 68 adtopdrwv el Tiveg i xopov cpikvotviatl pnvicovieg §
Opay ¢mBécewg, 1 060V érayyeAiovion xkeBnynoacBon xal 610 cxondy dopdrtwy
tolg moieutowg GEewv. Bona Graecitas xaBrymoecBat posceret (cf. &&ewv; 34.1
EnayyehdOpevog drnoddoew): vide etiam CM. Lucarini, Per il testo di Fliodoro
Philologus 148 (2004) 3060.

Ib. 1021:°0 8¢ eldivg oltmg otpatnyely eloetal, kGV 1RO TdV ToAeulov &v
Tolg abtols KatacTpatnyital, kel dploal Tt @povinog fotar kal @LAGEaco
npounBic- ¢§ dv yop adtog eloetan, Ti Sel moiely, éx ToUTwVY ET£pov ToLOUVTOG



224 Carolus Martinus Lucarini

yooetot, T ypn un rebetv. Quid sibi velit primum elseten equidem non video®,
cum Onasander haec dicere velit: «Qui ita sciverit exercitus ducere (eldwg oVrug
oTpatnyely), etiamsi hostes contra ipsum eadem consilia adhibeant’, et callidus
ad aliquid faciendum et prudens ut caveat erit». Dele eloetan post otpatnyely,
quod geminatio illius, quod avtdg sequitur, est.

Ib. 11.3: moAAdikig &7 el otpatnyds drxolcog (ibc MUEpag 050V dméyety TOUG
roAepiove dvaotioog dyet OV otpatoy, émeryouevog 810t udyme £ABely tolg
roheulolg, Tov & Vroywpotviov ritndeg kol un pevoviov, g xatoppmdolbowy
Eneton, 1OV 8 Todto tobro mowolvtwv, Ewg fABwowv elg Juoywplog kol
repikekAeIoLévag Gpect Tomove, énikettal undey dpopdpevoe, elta fufaiv eig
T0Ug TOmOUg VRO THHV moAepio drexAelotn g elofoAfg, 1 10 oTpdrevua elofAbe,
xal xaterofopevor tdg te elg tobunpocBey 81080ug kel xixhp T petémpa
rovro kotaoyovies, Gonep &v Coypelp Tvi cuverndnoav pev tovg moAsplovg,
O O& nopudv uev Vo thg Opufic Epépeto Boxdy émkelowbal puyonayodot Tolg
roAeliog, oig mpoceABmv ovk Fyvo, Letd 8 Tadra mepiPieyduevog Té te TpdGH®
kol Omlow Kol Topd TAEUPAY, kal movta TAnpn Beacouevoe modeuiny ... Multa
verba transcribere coactus fui, ut de uno disputarem. De duce in insidias inducto
agit Onasander. Verbum napuov excogitavit Koechly pro librorum rapov, cum
Koraes npotepov vel mapog proposuerit. Palacographia Koechlyo, elegantia
Koraesio favet (cf. peta 8¢ tabte): vide ne fuerit 6 de nprov pev: etenim npdirov
nonnumquam in recentiori Graecitate pro npdtepov usurpatur,cf. quae adnotavi
ad Herodi. Kegnum post Marcum 2.1.3.

Ib. 13.3: &yabn 8e 1 £§ dupoly Emotnun o 1€ einely, o det, xal o@bivar,
orotov 8el. Verbum €€ est, opinor, delendum.

Ib. 17:¥1hovg B¢, dxovriotog kol toEdTag kal cpevdovitag, Tpdrove Tpo Tg
paAayyog Ta&err katdmy pev yop Svieg mAglove kuko diabnoovst Toug 18lovg
1] ToUg moAeplovg, €v pecolg &' avtolg Gnpaxtov EEovet v 18lav Euneplay,
ol8’ Vmoywpely Gva wOda Suvapevor katd TV Gvdtacty TV dkoviiny, ovt
¢€ embpoutic Padelv mponyovuévey GAALY kol Tapd TOGLY Bvtmv, 0U8E uny
ol opevdoviital kukAdoe TOV §lvov aroteAely [...], ol te T0&0ton mpoldvTeg ey
iV GAAwv elg adTd TO cOLaTe Kol Kotd orxonov fxtofebovet T Bédn, petd
S¢ toUg Adyoug i &v aitolg pécorg dvteg elg Vyog to&eovoy ... Sagax dux
iaculatores, sagittarios et funditores ante phalangem ponet, minime in media
vel post ipsam phalangem. Verba o048’ Omoywpely ... kol Tapd moslv Svtwv de
iaculatoribus agunt,sed nomen desideratur (cfr. in sequentibus ol cpevdovijtat
et ol te 10&ota): Onasandrum id omisisse parum verisimile est, cum totus
locus parum perspicuus evadat verbaque o8’ broywpelv ... kal napd TOclY
Gvtwv ad eosdem referenda videantur de quibus xatdémy ... éureplay agunt

6  Itareddiderunt interpretes Illinoenses: <The general, having this knowledge, will know how to
do his part, and even if he is out-generaled in these same matters, will be both wise in action
and prudent in devising protection.» Sed quomodo sioetet cum isto «will know how to do his
part» congruat, nemo videt.

7  Eascilicet quae Onasander nuper exposuit.
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(quod prorsus absurdum est). Ego legerem: tév dxovtimv (ol dxovrictal), ot
¢€ emdpopfig ...

Ib.21.5: TloARGxig b€ eldBaciy ol peyahn duvapet kol TOAVAVSpL KeypTUEVOL
unvoeldeg oyfipa tomoavteg the napoataéeng émeval, voulloveeg Ot tpocsdyovTot
Tovg moeniovg kol kot GvSpa PovAouévoug GUVERTELY, E1TH KOTE TO TILKUKALOV
elg 08OV KUPTOVUEVOUG EVamOANYOVTaL Td epleyovtt kOAmw. Quid significet elg
086v mihi non liquet neque Graecum sapit; fortasse fuit elg £vdov xvprovuevoug
Evamohnyovtat, cf. Xen. Inst. C. 71.21: oAb yop év dopurestipn foeobe EEw
yevouevol fj £vdov [scil. 1dv noieulwv] droiapPavipevor.

Ib. 29.1-2:Eraryerw 8e ©0 otpdrevpa kol oV Ghorayud, note de kol GUV
Spbuw. Ita libri et editores recentiores, cum Koechly ediderit’ Eravayétm 8¢ kal
10 GTpOTEVe oW Ghorayud, tote 8e xal oUv Spouw. Fortasse fuit srpdrevue
&el oOv dharayud, rote Ot kal,cum verba det et kol alibi quoque confundantur,
neque hiatus a me introductus intolerabilis sit (cfr. 42.26 alel e0d0Eiag)®.

Ib. 32.6-7: &AL kol &v TavTl TOne Kol TeoT Loyn 6dackete i Theldvay,
ot tolg pev pelyovet mpddniog 6 BAeBpog, ig Gv fon et Eovolag emkelpévay
TV ToAeniov undevog £11 Suvapévou SrakwA ey ToUg Sdkovroag Tov O BolAovton
SraBelvan ToVg pelyovTag, Tolg 88 pevoust &dniog 0 Bavatog apvvonevorg. Oltveg
YOp TETELGUEVOL TUYXUVOUGL &V Tale Tapatdseoty, Og pelyovreg pev aloypide
Gqrorobvrar, pevovieg 87 edxAeldg teBvnlovron, xul yelpov’ el npocdokiowy
¢k 100 xotarmely Y T 1§ éx 10l @UAdTTEWY, EploTol KTl TOUG KIvdUVOLG
Gvdpeg é€eralovrar. Quam frigidum sit illud &8niog 6 Bavarog Gpvvouévolg non
est quinon videat. Adde id cum eis quae sequuntur minime congruere; si legeris
{obk} &dnAog 6 Bavatog («non ingloria mors»), omnia lepidiora erunt.

Ib. 32.10: obrwe ol otpatnyol v uev dvvauy éxtaovety, Omwe oplot
voutlovol cuvoloewy, énedov 8 O 10U ROAELOV TEPLOT] YeLw®V ToAAL Bpadwv
Kol TopaAAdTTOV Kol TowklAag Endyny nepiotdoels, T TV arofoawvdviav év
6pBaApotle Syig dmlnrel tog ek TOV kop®dv émvolag. Fuit sine dubio éktdcsovoy:
cfr. émlntel et UrofaAhe in sequentibus et dvdyovtat, BobAovtal, dvaykdloviot
in praecedentibus.

Ib.33.2: Gvrep & Gv tpomov, el kuPepvAtng Gpellevog Tiv oldkwy, O del Tolg
vatag TOLElY, altdg TpaTTol, Kivduvetew av ocvuPain 0 oxdgog, toltov, el
oTpaTyOg Grostig 1ol yvaun Tt Boviebewy &xl tag TV otpatintdv katafalvor
ypelag, | TV OAwv GruPepyntog Guehetc THY GVYKOLOTEPQY GTPUKTOV TOLNGEL
BonBeiay. Verbum SAwv coniecit Koechly pro librorum duewdvewyv, eleganter
quidem,sed nimis longe remedium repetens. Quidnif) v perldvov dxvpépymrog
auerei? Cf 1.2 (v Umep tdv peylotwv epovtide: vide etiam 1.4); 2.5 (ai
nellovov nlotelg Tpayudtav).

8  De hiatu apud Onasandrum optima scripsit H. von Rohden, Quas rationes in hiatu vitando
scriptor de sublimitate et Onesander secuti sint, in: Commentationes in honorem F. Buecheleri et
H. Useneri editae a Soc. Philol Bonnensi (Bonnae 1873) 68-94.
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Ib. 35.4: Tovg 82 alyuaddrovg, éav 6 mOAelog ETL GUVESTOG Ty, W) KTEIVET®,
woAlota uev Tdv mpog oV oty O mOAguog, KOV BOKf Ol, TOVG GUUUGKOVS
Gvapely, fixiota 8e kol toUg £vdoLotdtovg xal Aaumpolg Topd Tolg ToAsplotg,
évBupotuevog ta &dnia tiig Tyne. Corruptela aliqua sine dubio latet, quam
Koechly ita tollere conatus est: pdiiota wev, kv Sokf] abtolg, Tpog 0Vg oty O
TOAELOS, TOVUG GUUUGYOUG Gvatpely, TikioTta € kal Tote ToUg vdofotdtoung: quae
tam longe discedunt a libris ut nullus editor verba tam funditus mutata atque
perversa in ipso textu ponere audeat. Ego pro fixiota 8¢ xal legerem fjxiote
Sel xrtelvan (cf. e.g. 42.18 knpurtétom 10Ug dvomAoug un ktelval): suadet scilicet
Onasander bono atque prudenti duci, ne concives illorum, adversus quos
bellum gerit, supplicio afficiat; si opportunum videatur hostium socios neci dare,
minime eos occidat, qui insignes atque clari apud hostes habentur.

Ib. 38.1: Tuile 8¢ mpooywpovoais mOAeswy, el Tiveg &miTpémoley oLTOC
apEapevan, prhavBpanng xal yprotis npoceepecBw. Verbum dpEdauevar mihi
valde suspectum est; quod si «in principio belli» Onasander significare voluisset
(«early in the war» Anglice reddunt Illinoenses), certe aliter scripsisset. Vide
ne fuerit émrpenoey avtig defouevon (A et A in litteris Graecis grandioribus
persaepe confundebantur); cf. e.g. Thuc. 4.103.4 (onwg évd0Bicetan 1| ToALS, kol
tote Helauevor avtov Tf] modher), 5.31.5.

Ib. 40.1: dopoiilg LéVToL Kol ui] 1TT0V dmpodpatog TiV TOAOPKOUUEVMY E0Tw.
Librorum lectio hic sana et secura est, virorum doctorum interpretatio non
item. Ita reddunt lllinoenses: «l'he general must take no fewer precautions and be
no less observant than the enemy»: quod vix rectum est, cum talis interpretatio
cum pf frrov wpounfig congrueret. lam viri mediae aetatis év oxdre dymAdpay,
uti monstrat paraphrasis Ambrosiana a Budapestinis edita®. Ego ita reddo:
«Securus igitur et non minus invisibilis hostium sit» (etenim ¢Gxpodputog apud
Onasandrum semper «invisibilis» significat, cf. indicem editionis Budapestinae).
Cf. § 3 (xal yop ol uev moAropkotvreg, 0 Tt Gv pEAAMGL TpdTTewy, OpdvTor Tolg &nd
100 Telyovg, 0l 8E TOMOpKOUUEVOL TPOPATIE TO TETX0g Exovieg Gbputol TOAAGKLG
ExyuBevreg).

Ib. 42 4: orpatnyol 8 i8lag dyyvolag #pyov towdvde Gv ein, el Bovrorto
npocPaiiery unyavig kel Ev pev dnoypnoBw uépog Toig Epyorg abtolg — 0UdE yop
GAhmg Gv Tig edmopioetey &V kUKAD TavTl T TelyeL meploThcat unyavde, £ un
TAVY pepl TOAig €, elg TOAAG & Thypata SieAdv 1O GTpUTELIE KUTO TO GAl
100 Telyovg pépn keAevétm Thg kAlpakag ntpocpepely. Contendit hic Onasander
non totum murorum circuitum machinis obsidionalibus aggrediendum esse, sed
eas tantum in unam partem inducendas esse, dum ceteris scalae admoventur.
Verbum £pyoig non potest stare: lege opydvorg (cf. § 5 taig uflorog v dpydvav).

Ib. 42.16: 0o otpoatnyog dyebog évimoev O del mowfioot, kol Tvog TMV
eVToApOTdTOY Tapakarécag tnayyehlotg kal Tinols Alyoug, olg piov dvafaivery

9 P 71-72: Ay oty dogoiic Eote kel npovatavoeite wod mpoopdte thy PAGRNY thy &k 1dv
TOAMOPKOVUEYDY,
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efte &1 altiig thig dvoywplag, elte H1d kMpudkoy, éxpdrnoe tiig npdtewe. Laborat
ordo verborum, cum oAlyovg nimis longe a twag positum videatur; vide ne
fuerit éAiyoic.

Ib. 42.24-25: Eoto un Paple énl talg evnpayloie, AR edpoptog, unde thgov
Grnvi] mepLeEpwvy, QAL gOpEVELOY TPOSEIAT] Eywv: O uev yop eBovov Eyevvoe,
adtn 8¢ (fikov éneondoaro. (25) ¢hdvoc uev odv ¢ott 680vn TV mpde tole TéAaC
GyaBov, {fAog de pipnoie TV map’ &Alolg kahdv. Cum libri vel dAA&goproc’
vel &X' Adpuptog vel GAiGpuptog vel GARX dpuprtog exhibeant, Koechly, proposuit
&AAR ghpoprog, Koraes GAX’ &poprog uterque palacographiam bene respiciens,
ceterum verbum nimis obsoletum inducens. Tritiorem viam ingredi non erubeo
proponoque &Ard gopntoe. Certe haud gopntdy est tdhv tpog 1oV TEAwg dryaBdv
pro quibus tdv nopd 10lg mEAag dyaBdv volebat Koraes, fortasse nimis larga
impensa, quippe qui duo verba mutavit, dum unum potest. Lege mecum tdv
nepl ToUg tEAag ayaBiv, cf. § 26 1fig mepl altov eig alel e0d08lg.

Onosandri, rerum militarium scriptoris saeculi I p. Ch. n., opusculum Strategicus
innumeris mendis adhuc laborat novamque editionem flagitat. Hic XXV novae
coniecturae proponuntur, unus locus, hucusque obscurus, nulla mutatione
adhibita explicatur.

Epistulae mittantur ad:

Carolum M. Lucarini,

Londinii, in Collegio Universitatis
Gower Street WCIE6BT
¢lucarini@ucl.ac.uk

10 Id quod praebet optimus librorum qui aetatem tulerunt, scilicet Mediceus Laurentianus ILV.4.
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